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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

31.03.2021 
   

   

   

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Roberto Paccher Präsident 

Vicepresidente Josef Noggler Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretario questore Jasmin Ladurner Präsidialsekretärin 

Segretario questore Alessandro Savoi  Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Vicepresidente   Luca Guglielmi   Vizepräsidenten 

   

Assenti:  Abwesend: 

   
L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  

Assenso all’accoglimento nell’organico  

del Consiglio regionale 

Zustimmung zur Aufnahme in den 

 Stellenplan des Regionalrates 
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DELIBERAZIONE N. 22/21 BESCHLUSS Nr. 22/21 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

Visto l’art. 1, comma 1, della legge 

regionale 21 luglio 2000, n. 3 ai sensi del quale 

“In adeguamento ai principi contenuti 

nell’articolo 2 della legge 23 ottobre 1992, n. 

421 e successive modificazioni, sono riservate 

alla legge regionale, ovvero, sulla base di norme 

di legge regionale, a regolamenti o atti 

amministrativi”, tra le altre, “le forme di accesso 

all’impiego, i requisiti necessari, i procedimenti 

di selezione (…)”; 

 Nach Einsicht in den Art. 1 Abs. 1 des 

Regionalgesetzes Nr. 3 vom 21. Juli 2000, der 

Folgendes besagt: „Folgende Sachbereiche sind 

mit Regionalgesetz bzw., auf der Grundlage von 

regionalen Gesetzesbestimmungen, mit 

Verordnung oder mit Verwaltungsakt zu 

regeln:“omissis „die verschiedenen Arten der 

Aufnahme in den Dienst, die dafür notwendigen 

Voraussetzungen, die Auswahlverfahren (….)”; 

  

Visto l’art. 5, comma 5, della legge 

regionale 21 luglio 2000, n. 3, il quale prevede 

che vengano definiti con Regolamento, previa 

informazione alle Organizzazioni Sindacali, i 

criteri e le modalità di ricorso alle diverse forme 

di accesso all’impiego in Regione, fra le quali la 

mobilità fra l’Ente e gli altri Enti pubblici; 

Nach Einsicht in den Art. 5 Abs. 5 des 

Regionalgesetzes Nr. 3 vom 21. Juli 2000, 

welcher vorsieht, dass die Kriterien und die 

Modalitäten hinsichtlich der verschiedenen Arten 

des Zugangs sowie die Verfahren für die 

Einstellung von Personal, darunter auch die 

Mobilität bei der Region und zwischen den 

anderen öffentlichen Körperschaften, mit 

Verordnung festgelegt werden, nachdem die 

Gewerkschaften informiert worden sind;  

  

Visto il Regolamento di data 21 ottobre 

2004, come previsto dall’articolo 5, comma 5, 

della legge regionale 21 luglio 2000, n. 3; 

Nach Einsicht in die Verordnung vom 21. 

Oktober 2004, so wie von Art. 5 Abs. 5 des 

Regionalgesetzes Nr. 3 vom 21. Juli 2000 

vorgesehen; 

  

Dato atto che l’art. 9 del Regolamento 

sopra menzionato reca la disciplina del 

trasferimento nei ruoli dell’Amministrazione; 

Festgestellt, dass Art. 9 der oben genannten 

Verordnung die Aufnahme in den 

Einheitsstellenplan der Verwaltung regelt; 

  

Vista la propria deliberazione n. 62 del 22 

dicembre 2020, recante modifiche e integrazioni 

del Regolamento di data 21 ottobre 2004;  

Nach Einsicht in den Beschluss Nr. 62 vom 

22. Dezember 2020 betreffend Änderungen und 

Ergänzungen zur Verordnung vom 21. Oktober 

2004; 

  

Vista la richiesta di trasferimento nel ruolo 

del personale del Consiglio regionale avanza dal 

dirigente avv. S. V. in data 26 marzo 2021 e 

raccolta in pari data al prot. n. 1182; 

Nach Einsicht in den Antrag der 

Führungskraft RA S. V. vom 26. März 2021, 

Prot. Nr. 1182 RegRat auf Aufnahme in den 

Stellenplan des Regionalrates;  

  

Preso atto che il dirigente suindicato 

dichiara di appartenere al gruppo linguistico 

italiano; 

Festgestellt, dass die oben genannte 

Führungskraft erklärt hat, dass sie der 

italienischen Sprachgruppe angehört; 

  

Valutata la richiesta dell’interessato e 

preso atto della vacanza nel ruolo unico del 

personale del Consiglio di un posto 

Nach Einsichtnahme in das Gesuch des 

Betroffenen und festgestellt, dass im 

Einheitsstellenplan des Regionalrates die 
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corrispondente alla qualifica ricoperta dal 

dipendente suindicato; 

entsprechende Stelle in dieser Berufsklasse frei 

ist; 

  

Ritenuto, sulla base della valutazione 

positiva della professionalità dell’interessato e del 

contributo dal medesimo fornito nel periodo di 

sin qui trascorso in posizione di comando, che sia 

interesse del Consiglio accogliere il dirigente nel 

ruolo unico del personale del Consiglio regionale;  

Angesichts dessen, dass es - auf der 

Grundlage der positiven Bewertung der 

beruflichen Fähigkeiten des Betroffenen und des 

bisher von ihm während der Überstellung 

geleisteten Beitrags - im Interesse des Regional-

rates ist, diese Führungskraft im Einheitsstellen-

plan des Regionalrats aufzunehmen; 
  

Visto l’art. 5 del Regolamento interno;  

 

Nach Einsicht in den Art. 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

A maggioranza dei voti legalmente 

espressi e con due voti di astensione; 

Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmenmehrheit und zwei Enthaltungen; 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di esprimere l’assenso 

all’accoglimento del dirigente avv. S. V., 

appartenente al gruppo linguistico italiano, nel 

ruolo del personale del Consiglio regionale. 

 1. Der Aufnahme der Führungskraft RA 

S. V., Angehöriger der italienischen 

Sprachgruppe, in den Einheitsstellenplan des 

Regionalrates zuzustimmen.  

 

  

 2. Di autorizzare, in conseguenza, il 

Presidente ad inoltrare richiesta di mobilità 

all’ente di appartenenza del dirigente interessato. 

 2. Den Präsidenten zu ermächtigen, den 

Antrag auf Mobilität an die Körperschaft, denen 

die Führungskraft angehört, zu unterbreiten. 

  

 3. Di disporre la pubblicazione del 

presente provvedimento ai sensi della normativa 

vigente. 

 3. Die Veröffentlichung dieses 

Beschlusses im Sinne der geltenden 

Bestimmungen zu verfügen. 

  

IL PRESIDENTE / DER  PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

IL VICEPRESIDENTE / DER VIZEPRÄSIDENT 

- Luca Guglielmi -  
firmato-gezeichnet 

 

 


